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BIATBOPEHHS HANIOHAJALHO-MAPKGBAHOI
PO3IMOBHO-NMTPOCTOPIYHOI JEKCHKMU I ®PAZEOQJIOIIL
Y BEPEKJAXAI

Ha mMaTepiani HiMelbLKOMOBHOIO MepexJIaxy
0

—
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sopy M. Konw6uncricoro “Fata Moergana”)

B. B. JIazapoeuuy, I. 4. Maramescbra

Crarts NpyucBsYeHa BUBUSHHIO 0coBanBOCTel Hepekaasy HAliOHATLHO-MAPKOBATIMX Pa3eooTiTHuX
ONMHKIL 3ac00amMu MOBU~-peuHMTienTa. Iipy BIATBOPEHH] PO3MOBHO-NIPOCTOPiNHOI Gpaszeonoril
NONiNBHUMY € METOAN TOCAFHEHHS NOBHOT TA HENOBHOT €KBiBANEWTHOCT], AHANOTIY, NECKPUNITHBHOIO
nepexnany.

Katouosi caoea: pozMoBHO-IpOCTOpiuna Nekcnka i pa3eonoris, METOA AOCATHEHHS 11OBHOI Ta
HENOBHOT €KBIBANCHTHOCTI, aHaOTiA, JeCKPUTITHBHMAY HepeKian.

Hana crarrs npucBAuSHAa BHBYGHHIO OJHiel 3 HadaKTyajbHilinx mpoGie
NepeKIafo3HaBCTBa — OCOOIMBOCTEH BIITBOPCHHSA HALlIOHATBHO-MAPKOBAHWX MOBHHX
OnMHHLL 3acobamMu MOBH-pelienienTa. Criendika IUTaH s 3yMOBIEHA 3 OHOTO OOKY THM,
o xyaoxHi# TBip M. Konrobuncskoro Biobpaxae B o6pasax nesBHy MiCHICTh, OB SA3aHy
3 JKMTTAM KOHKPETHOTO Hapony, 3 Horo icTopiero, KyIbTYpOlO, BipyBaHHAMY 1 3BHYAAMH,
TICUXOMOTIYHAMY 0COOMMBOCTAMA. 3 IHIHOTC OOKY, BHHHKAE [IMTAHHA [IpC MOXKIUBICTS
fiepenadi HalOHAIbHOT CBOEPLAHOCTI OpUTriHajy 3acobamMy 110 MOBH.

Hocmi/pkyBaHa TeMaTHKa TICHO NMEPErUliTacThes 3 TCOPSTUHHUMHU JaAHUMU [IPO MOBHY
KapTHHY CBITY, IK BYEHHA PO MOBHHI{ THIT HEBHOTO COLIYMY, HOTO CBOEpPIAHICTb T2 Miclg i
pOJIB {LOTC COLIOTIHIBICTHYHOTO “OCKONKa” V 3arajibHOCBITOBOMY MOBHOMY A3epKafi [3,
c. 18]. B. ¢on ['ymGonpaT Ta #oro mocaiJOBHUKY po3DITAJaJId BUBUEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
PO3BHTKY MOBH Y TICHOMY 3B’ 3Ky 3 HAPOAHMM JKUTTAM 1 HapogHoto neuxonerieo [1, ¢ 372)

Po3MOBHO-TIpOCTOpiYHA NEKCHKA 1 (HPA3EONOTis, Ha HAIU NOTIIAJ, € HEBLA EMHOKW
CKJIaI0BOIO YACTHHOIO HAIIOHATRHO-MAPKOBAHOTO ILTACTY YKPATHCHEKOT MOBH. ATKe BOHH
BIAN3EPKATIOIOTE CIIEUU(iuHMIA KOTOPHT YKPAIHCHKOT MiMCHOCTI, CBOEpiAHY OOpa3HicTh
MUCICHHS TIPOCTOTO JIOAY, HOTO NCUXOI0T14H] 0COOIHBOCTI, SIKI HE 3aBXIM € NETKUMH /Ul
PO3yMIHHS (HIIOMOBHOTO unTada. “Bee, [io B (HIIOKYb i i
PO3YMIE, U0 /LIS HHOT'O € AUBHUM, BUMArac IHTepIIpeTauii, CyXnTh CHTHAIOM HasgBHOCTI B
TEKCTI HaliOHANLHO-CTIELMQIUHMX eleMeHTIB Ky/IsTyPH, B skili crBopeHo TexeT” [4, ¢. 37].

TopisnsnbHMiA aHAT2 TTepeKIIaly PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHCT TEKCUKH | dpaseonorii Teopy
M. Kouwoduncbkoro “Fata Morgana” HiMeUbKOIO MOBOIO 3aCBIAUYE, IO OCHOBHAM
MPHHLMIIOM NiIXONy TepeKIafaua A0 BIATBOPEHHS JOCAIIKYBaHUX MOBHUX ONHMHALb €
MaKCHMAaIBHE 30€peKeHH BCiX TTapaMeTpiB yKpPaiHCEKOTO OpUIiHaiTy. 3aBIsKH LbOMY CTae
MO/THBHM NMOBHICTIO €KBIiBAJIEHTHE BIATBOPEHHA PO3MOBHO-IPOCTOPIYHOT NEKCHKH i
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{paseosorii. IlopisHsiemo: “Au, miaayxa — Tpsce cajioM, PO3HOCHTE NOTOBip.” —
“Q, diese Dicke, die schiittelt ibr Fett und verbreitet Klatsch.” “... noGpwit panok, mo6 iomy
4epBM A3MK CTOYMIU.” — “...ein nettes Herrchen, sollen ihm die Wiirmer die Zunge
zerfressen.” “Slx xodem, nane noOpoazero, NOKymark Medy, BUKypH O/kin.” — “Wenn
men Honig essen will, “gnéddiger Herr”, muB man die Bienen ausrduchern.”

B ykpainchbkOMy pO3MOBHOMY, JIPOCTOPIMHOMY, @ BIATaK | B Xy[IOKHbOMY MOBJIEHHI
NCMXOMTIHTBICTHYHE OCMUCTICHHA AiCTaNa JeKCHKO-TpaMaTH4Ha KaTeropis CepeiHLOro poy
AAg excnpecyeHol nepeaavdi NOIUTHEBHAX eMOIH (MECTIUBICTE, TaCKARICTD, CITIBUYTTS ).
[lopipasgemo: “Hafmyxue cepue 6omino B Hei 3a [adifiky — Take Moj0€, €AUHA AUTHHA |
MyCHTb FOJIONOM MOpHTHChL.” — “Am meisten grimte sie sich um Hafijka — solch ein
junges Ding, das einzige Kind und muf Hunger leiden.” Hasexeni npocropiuus moxHa
BB&KATH IOBHHMH CKBIBaSICHTaMM, OCKUIBKH IUTAXOM BIATBOPESHHES JIEKCHKO-TPaMaTHUYHOI
CTPYKTYPH, TIPEAMETHO-TOTIUHOTO H eMOUIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3HAYCHHS TYT JOCATHYTO
n0BHOT QYHKIIOHATEHO-CTHIIICTHYHOT aaeKkBaTHOCTI. O/HaK NOBHI YKpaiHCHKO-HIMELbKI
PO3MOBHO-ITPOCTOPIHHI €KBIBATCHTH € 3arajioM PLAKICHUM sBHIleM. Habararo uactime
3yCTPINAlOThCS HenoBHI ekBiBasieHTH. [TopiBHsgemo: “Iri a TeGe! Tu oOminaMKy. g3 61 y
o3epo Ta B Tpicku.” — “Ach, zum Teufel mit dir, du Wechselbalg! Versidnkest du doch im
See und verschwindest fiir immer.” “Ha xigeka 6 nucoro cuais s ty1.” “Den Teufel
wiirde ich hier sitzen.” “Ce IM Tak He MHUHETBCS, YyKa IIpaBaa BHIIi3e 6okoM.” — “Das
bleibt ihnen nicht geschenkt! Das Unrecht wird ihnen vergoiten.”

Y nepiioMy pedeHHI yKpaiHcekuii Buciis “Iri Ha Tebe!” 3amineHo HiMeilbkuM “Ach, zum
Teufe! mit dir.” YacTuna peueHHs “ra B Tpickyu” BiaTBOpeHa sk “verschwindest fiir
immer.” Pewurta pequHﬂ riepeKsiajieHa eKBiBalIeHTHO. Y IpYyroMy pedeHHi MpoilyiieHo 6e3
nepeKniany KOMIOHEHT “IHCHIT”, o MoACHIoEThC, MabyTh, BIACYTHICTIO B HiMELIbKiH MOBI
CIOBOCTIONYUESHHS “4opT TUcHE”. YV TpeThOMY peucHHI BHCIHIB “dyKa KPHBAA BUJIi3e
Gokom” TiepersianeHo onucoBo, sk “Das Unrecht wird ihnen vergolten.” ¥V Beix npuxiagax
CNOCTEPIraeThCS YACTKOBA BTpaTa 00pazHOCTi, ae 30epiracTbes CMHUCIOBA QYHKIIOHANBHA
2IeKBATHICTH OPHUTiHAJIBHOTO TESKCTY.

VTBOPEHHs HETIOBHUX CKBIBAJICHTIB 3yMOBITIOETHCS, HA HAHI TTOTIIAJL, THM, 110 1HO3EMHHMMN
ynTay cTabibHO KOPUCTYETHCS CBOTM JIOCBIAOM Y cripHiiManHi Gynb-aKkoro TekcTy. Bin
MOJKE LIS MaCTKOBO OCATHYTH iCHYIOHI B TEKCTi Opurinany emouil Ta acouiamii [2, ¢. 3111

Hocil posMesHO! ykpaiHChKoT Ta HiMELBKo! MOB IT0-CBOEMY OCMHCITFOBaNH 00 €KT1/IBHHI7{
cBiT, 00pa3HO TIEpeAMEHOBYBAJIH BXXC Ha3BaHi Ha PI3HOMY MOBHOMY MaTepiani NOHATTS.
V 38’43Ky 3 BIIMIHHICTIO CMHCIOBHX Bi/ITIHKIB IPOCTOPIYYSA HE MOXKHA BUMAraTH IMTOBHHX
¢KBIBAJICHTIB /151 HOTO BIATBOPEHHS, OCKINLKH, AK BXKE 3a3Ha4anocs, uor JTiBHHI TepeKial
vaibxe HeMOXCTHBHHM, Baxuiupilue, mo fieBHN aBTOPCBKHU# nipwitoM AiRiNOB A0 YMTaqa i
BMKOHAB CBOXO XYAOHIO (yukuiio, ToMy iHOAI Kpalne nepefary B MepeKnaii Iume CMUCH
i npocTopiunui BIATIHOK, HIXK yKaTH TOUHUH BiANOBIAHMK. Y TaKoMy pasi HalGlibui
JOUITEHUM BUABIACTLCS NECKPUNTHBHKHE NEpexiaf po3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT TCKCHKH.
Topisusemo: “Hawo poOHTH 3 nHcKa xanasy” — “Wozu macht ihr einen Menschen zum
Gespétt.” “Amppis B30 3a )uBe.” ~— “Andrij war an einer empfindlichen Seite beruhrt.”
“Hexali Bake BOHO NPUCOXHE Ha HiM, six Ha cobaui.” — “Soil das schon mit ihr zusammen
begraben werden.”
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He MeHIll eexTHBHHM METOAOM BIATBOPEHHSA PO3MOBHO-IPOCTOPIYHOT JICKCHKH i
dpaseornorii e nmomyk cMucioBux aHanorismie, [opisasemo: “Ilinuit Bik i3 Tebe mycky
mKpebay, a TH, Boe, y MIy3i Hau. Haima qomns taka — po6iM i rpyasMu, ta He Gyiem
moppMu.” — “Dein Lebtag hat man dir das Fell iiber die Ohren gezogen, wihrend du wie
ein Ochs das Joch schieppst. Das ist unser Los — wir rackern uns ab, aber kommen nicht
hoch.” ®pazeonorizm “3 korock nycky mxpe&m BiATROPeHO HiMeubKkUM “j-m das Fell Gber
die Ohren zichen™ 3 apayoriyHEM 3HAYCHESM “KOTOCH eKCILIyaTyBaTH .

Takum uynHOM, 36epexenHs obpasy, Ha skoMy 06a3zyerncs MEBHHH PO3ZMOBHO-
NPOCTOPIUHKN CIOBECHHMI KOMILIeKC, HE NOBKHHE OyTH caMoulLiuIio epexsiaaaya. Bid
30008’ A3aHUH LIyKATH CEMAHTHYHO | CTUIICTHMHO PIBHOBAPTICH! BIIIOBIIHMKH Y JIEKCHKO-
dpazeonoriunomy GoHII MOBH-pellericHTa.

Pe3bixHocTi y BHYTpIIIHIA GopMI aHaT{30BaHUX PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHUX Map
MOACHIOIOTEC OCPIZ{H{ 0 ¢ 6p 3HOTO MHCJICHHS, p13hnr0 icTopielo, KyabTypoio |

4 c &
HallioHaNBHE, a i CBOEPIAHE eMOLIWHO-eKCIIDECUBHE 3a0apBIEHHS, TKE YACOM BAKKO
BPaxyBatH Ipu fnepeknajii. Po3MOBHO-NPOCTOPitHI Napu, 36irarouucs 3a JIOTiko-
MpEIMETHHM 3HAYEHHAM, 9acTO BUABIAIOTHCH HECYMICHUMH 3a CTyIEHEeM eKcrmpecii i
TOMY He 3a0e3medyroTs MOBHOT aAeKBAaTHOCTI BiATBOpeHHs. Hanpuknan, ciosa
HETATUBHOTO OLIHHOTO IIJIaRY Y NPOCTOPIUYHOMY MOBJIEHHI BKHUBAIOTLCA TOAI, KOIH
emonifiHa iHpopMaUis BHABIAETLCA BAXIUBILIOI 32 MOHATTEBO-paijioHaLHY. Bosu
BMKOPHCTOBYIOTBCSH SK ACKpaBi CTHIIICTEMH, 1O CIIyXKaTh i HAAAHHS TEKCTOBI [EBHOIO
eMoLIiHHO-eKCcTpecHBHOTO BiATiHKY. Tak, y Tsopi Komo6uncekoro “Fata Morgana”
3} cmmaaﬁbc;{ HApOJHI Mari3Mu-NIPOKILOHM | Mari3MU-3aKJiMHAHHS 3 YacTkaMi “Goxail’”
“xai” 1 nlecoBaMH B HakazoBid dopmi. BoHu 3uaqne eMouifiHiigi, Hix TX HiMEUbK
Dmnomm—mxn opisHaemo: “H Taxu KazaB ﬁorvty — Oomait Tobi, kaxy, Taka GonAuKay
neuinky, i TBOTH Cypi, 1 BcboMy KouTy TBocmy.” — “Ich hab es ihm auch gesagt — wenn
nicht wahr ist, da mag dich, deine Sura und deine ganze Sippe der Henker holen.” «..
Gym Horo Tpacug...” — “... hohl ihn der Kuckuck...” “Xaii Bona To0i 3ananerbc2!” —
“Der Teufel sol} Sie holen!”
Auaniz (akTHYHOTC MaTEPiaTy 3aCBiAUYE, IO B YKPATHCBKi MOBI HeraTHBHA KOHOTaUlid
Mari3MiB CTBOPIOETHCS 3ACOLIBINONO MOEJHAHHAM iHTOHAIIT i KOHTEKCTY. ¥ HIMeIbKOMY
nepeKsiaji 3aMicTh pisHOOAPBHUX YKPaTHCHKHMX Mari3MiB-mpOKIbOHIB, SK OPaBHIo,
BXKMBAIOTHCH MOBHI ONHHHULI 3 cTprkHeBRHMHE KoMnoHenTamu “Teufel”, “Kuckuck”,
“Henker”.
Takum uMHOM, HAa OCHORI MPOBEIEHOTO aHANTIRY (hAKTUYHOrO MaTepiany MOXHA IPHUETY
10 BUCHOBKY, IO TIpY BIATBOpEHHI p03MOBHo-np00T0pquoT JEKCHKH 1 {pazeonorii
JAONINBHYMH BUSABJISAIOTBCH METOIY AOCATHEHHS TIOBHOI Ta HEMOBHO!T ©KBIBaJieHTHOCTI,
aHaiorli Ta ACCKPUMTTUBHOIO llepeKiany. Ha nepwui niad BUCTYNAE HEOOXiaHICTD
JIOCSATHEHHS (PyHKI[IOHATBHO-CTIWIICTHYHOT aICKBaTHOCTI IEpEKIaLy.
lepexiagay MycuTh 3aBXK/IH BPaXOBYBAaTH €KCIIPECii0 MPOCTOPiYHUX ENEMEHTIB,
HAsgBHICTEL MEBHUX BTPAT, AKI MiANIAraroTh 000B’ A3KOBiH KoMMieHcaii, o6 36epertn
XYAOXKHIO PIBHOBArY MK TEKCTaMH OPUTiHATY i nepexsamy.
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Hazaposuw B,B., Manauweeckan H. 4. BocripouiBeaeHyie HANMOHAJIbHO-MAPKUPOBAHHO#
pasroBOPHO-NPOCTOPESHGH AeKCHKY ¥ Ppajeciior#u B nepeseje (Ha MaTepHAa e HEMEHKOTO
nepeBora npousseacHuna M. Kourobunexore “Fata Morgana”).

Crarbsl NOCBALIEHA U3YHEHMIO 0COOEHHOCTEH MEPEBOAA HAUNOHANBLHO-MAPKUPOBAHHBIX PPA3CONOrUIECKUX
eIMHUL citocoDamMy $3blKa-pelMnuenTa. [lpu nepenate pa3roBOPHO-MPOCTOPEHHOM (pa3eoIoruy Leeco-
00pasHEIMM SBISICTCS METOMABI JOCTHKEIIUS NONHOH ¥ HEMONHOMN JKBWBANEHTHOCTH, 2HAJIOTHH,
JECKPUIITNBHOTO 11EPEBOAA. .
Kniouegble c106a: pasroBOPHO-IIPOCTOPeHHAs JEKCHKA ¥ Gpa3eoorns, METOX JOCTHNEHNS NONHOH 1
HENOMHOM 3KBHBANCHTHOCTH, AHAOTHS, JECKPHUIITURBHBIN NIEPEROJL.

Laz'"'ov!ch V. v, Ma!ashe;skaja I. J. Repreduction of national-labelled conversational-lfow
oiloquiai lexics and phraseciogy in the transiation (on the materiai of the German
transiatler of M. Kotcyn fnskij “Fata Morgana”).
T

The article is devoted t¢ the study of the peculiarities of national-labelled phraseological units by the
means of the language- remplem. By the transferring of the conversational-low colloguial phraseology the
methods of achievement full and partial equivalence, analogy, descriptive translation are advisable.

Key words: conversational-low colleguial lexics and phraseology, method of achievement full and partial
equivalence, analogy, descriptive translation.
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